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Felelős szerkesztő : 
Székely Imre.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
Miktós-uteza 1. sz

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohánytőzsdében.

— Megjelen mindén vasárnap. —

2lgyan mán no, mit Beszélteit.
Ugyan mán no, mit beszéltek 

Minduntalan a világról ?
Hogy az ilyen, meg olyan rósz, 

Sohse fogy ki a hibából.

Ha megszökik egy direktor, 
Hogy ha sikkaszt a pénztáros.

S rósz fába vágja fejszéjét 
Betyár-hajtó komiszáros.

Hogy ha nacscsás, mélcsás urak 
Két keze tilosba téved :

Hej, csak mégis rósz a világ 
A beszédnek ez ad véget . . .

A szép asszony, ha másra néz,
S férjem uram háta megett

Csalfán kacsint — s viszonzásul 
Titokban más vet rá szemet.

A leány ha kikapósabb 
S szeretőre vadász szeme,

S a másik, bár olyan szende, 
Fog egyet és szökik vele.

Nyomban kéznél van téma
Mit egyik úgy. másik igy vág 

Sóhajt erkölcsbiró uram:
Hej, csak mégis rósz a világ!

Öreg ember, ifjú ember.
Hogy ha felönt a garatra,

S néha, vétlen, éjszakája 
Bele nyúl a virradatba.

S mámorából (csak úgy próba).
A hámból egy kicsit kihág, — 

Fejét csóválja rá nem egy:
Hej. hej. csak rossz ez a világ

Erkölcsbiró uraimék,
Hibbadt ez a logikájuk !

Nem a világ ám itt a rósz.
Csak mi. meg maguk mindnyájuk.
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Garantirozott hírek.
(9) Szemérmes képviselő. 1 ísontai Soma a 

gyöngyösi szép asszonyok dédelgetett kép vise.lője k - 
jelentette a parlamentben ^ 0 ^au ^ ^ 
gáttá a vígszínházban azt a biz "hanem bősz-
«« bÍT,rkitt mHiE°n.,SS A Mtor' hon-íy. bto-

bögrét.
élt a ieiebegeiui, j v. , . .tnmert tudni kell, hogy otthon máskép allmert tudni Ken, uugy , ,,

tiár* a" ssä äw
($) Hadi állapot. A Márk és veter-

í - tetszés szerinti kirohanásokat tehet A leg óbb 
vagy tetszés lyen Debreczeni Spions-kop“
Dé»enfeld eröd nevet "viseli, melynek legfőbb ormara 
felerősített kop-jan egy hatalmas wieder van kitűzve; 
„piv ellenségre nézve annyit jelent, hogy medei. Azor 
ban a kath. "temető csősze, mint igen tapasztalt es s/.in- 
íé, feovverviselő férfi, borközi állásban es bizalmas 
ifaráü körben olwn form» véleményt njilvámtolt, bog, 
azért itt van az eröd leggyengébb oldala.

lg) Élcz-bizottság. -4 Kereskedelmi Csarnok 
ecy bizottságot alakított arra a czélra, hogy minden a 
lapokban megjelent élez felett törvényt üljön es azt 
érdem szerint osztályozza. Csak azon éleznék me y 
nek ezen bizottság megkegyelmez es erről szabalysz^ 
rüen felbélyegezett bizonyítványt altit ki szaiiau
„vuitani. vágni és ölni, minden más éleznék a sajat 
tüzében kell elhamvadnia. A bizottság elnökéül mm 
halljuk egy párbajhöst keresnek, a la a rakonczatlan 
élezelöknek ne a pennájával, hanem a kardjavai impo­
náljon.

m Fél év óta tartanak a város külterületen a 
vakmerő betörések, melyeknek tetteseit rendőrségünk 
mindm a legnagyobb erélylyel nyomozta, sót hírlapikig 
200 korona jutalmat is tűzött ki a vakmerő tettesek 
felielentője számára. Azt is mély megilletodessel olvas­
tuk az illető Leibjournálból, hogy a siker nem is ma­
radt el = a feljelentő kézhez vette a kitűzött jutalmat 
— ezelőtt 2 héttel. Most aztán kisült, hogy csak február 
26-án és nem is a rendőrség, hanem a in. kir. csend- 
őrség nyomozta ki és fogta is el a tettest kérdjük 
tehát : előzőleg ki és miért kapta meg a _00 koronát. 
Vagy . - • humbug volt az egész V ! !

I Merénylet. Héttőn este a Sulamith előadása 
alatt a bérlő közönség merényletet követett el színhá­
zunk kedveli igazgatója ellen. A bérlő közönség ugya­
nis a feletti elkeseredésében, hogy a Sznlanuth nem 
kerül le a műsorról, megrohanta a iolyosón sétaló 
és épen a hős loáb én-én nótáját dúdoló direktort és 
a kútba akarta dobni, de ez vadmacska ügyességgel 
kisiklott a dühöngő publikum kezei közül.

(t) Uj egyesület megalakítása. Egyletek, tes­
tületek bár sokféle czimen alakultak már, de jó er­
kölcs és kegyelet védő egyesületet még senkinek 
sem jutott eszébe alakítani Debreczenben. Megbízható 
forrásból nyert értesülésünk szerint örömmel jelezzük, 
hogy legutóbb egy jó erkölcs és kegyelet i édo 
egyesület megalakítása képezi városatyáinknak leg-

nemesebb gondoskodásuk tárgyát twAM» 
erkölcs és kegyelet vedo egyesülő 1S9J. évi junius 
iTánlk délután 5 óra körüli évfordulóját minden 
ívben megünnepelné. Ezen jó erkölcs és kegyeletre*) 
egyesületnek természetesen Mark Endre ur lenne az 
elnöke, a ki itt Debreczenben úgy is mindenfele egye­
sületnek, testületnek, körnek, hatóságnak, bizottságnak 
stb stb. részint elnöke, részint disztagja. A felvetett 
eszme bizonyára általános mosolygást es közmegelé­
gedést fog kelteni Debreczen sz. kir. varos társa­
dalmi köreiben.

(ss\ A „Kazár“ kaszinó tegnapelőtt ismét estélyt 
rendezett. Ez”volt az első eset, hogy a „Kazárok“ hang­
versenyén a helybeli színtársulat rezerva szamai nem 
kerültek be a programúiba, de mint értesülünk a szín­
társulat hasonló negligálása a jövőben nem fog bekö­
vetkezni, mert . . . akadnak még a fővárosban lovagias 
üo-yek lesznek vonatkésések stb. stb. a melyek — mint 
rendesen - gátolni fogják a fővárosi nagyságokat a 
„Kazár“ club pódiumán való megjelenésben.

(*) A királyné chokoládéja. Az egesz világ gú­
nyolódik Viktória angol királynő chokoládé ajándé­
kán pedig ez csak a királyné anyai gondoskodására 
vall” Látta" ugyanis, hogy szegény katonái mindig fut­
nak azt hitte," hogy az angol keserűtől futnak hat 
küldött nekik orvosszerül — chocoladét.

Bankett után.
A héten a áebreczeni tanárok nagy bankettet

csaptak. . ,
Másnap reggel Sinka Sándor tanár ur így dec­

imálta a mus = egér szót.
Nőm : mus 
Gén: muris.
Dat : muri.
Accus: mumm! -
A rendkívül érdekes lefolyású bankettről külön­

ben lapunk jövő számában részletes tudósítást hozunk.

Dal a város hárításairól.
A városnak két uj bérháza vagyon.
Ennek örüljünk hát adó-fizetők nagyon. 
Dolgozni kell a lelkünket agyon 
Nyári melegben, téli fagyon.
Hogv a város építkezzék szaporán 
És az adó-végrehajtó munkához lásson korán. 
Nincs ki ne lássa, bár csupa vak 
Hogy kocsis helye : kocsin a bak 
A város adjon nekünk olcsó világosságot,
És ne az építő mestereknek nagy rebachot. 
Mert ki vallja ebben a kárt .J 
A kocsisnak a gyors hajtás nem árt 
Pezsgeti vérét, tartja melegen 
Csak a szekerén baj ne legyen !

Az „Angol Királynő "-ben.
A polgári kör estélyén történt, bogy K. temetke­

zési intézetes és báró B. szabó becsmérelték egymás 
foglalkozását.

Báró B.: Jobb ha hallgat. Olyan gyenge kopor­
sókat árul, hogy kirepül belőle a lélek.

Próbálja meg! — vágott vissza A. a temetkező.

'

\ \
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Vékony Dénes
másod osztályú Írnok tűnődései.

■k&sstx

Az újabb keletű népdalok közül rendesen csak a 
„Három sós pere ez“ kezdetűt dúdolom mindig, elaltatom 
vele legalább a gyomromat.

*

Egyszer akartam életemben öngyilkossá lenni, de 
ez se sikerült, mert a gyorsvonat minden zökkenés 
nélkül ment rajtam keresztül.

Minden három hónapban erős váltó-lázaim van­
nak ; fogvaczogva könyörgök a felettünk valóhoz fize- 
tésjavitás, váltólázunk hathatós chininje, óh ! jövel.

Múltamban nincs öröm,
Jövőmben nincs remény,
Fizetés-javítás 
Hiába várlak én.

Biró uram . . .
Biró uram panaszom van, 
Zálogba vették a lovam — 
Pedig Isten, ember látja, 
\'em volt tilosban a lába

— Ha irigyed, az ö vétke 
S hogyha vétett, lakói érte! 
Bárki légyen bárki fia : 
Zálogodat adja vissza . . .

— Hogyha nem volt a tilosba', — S a büntetés bíró uram ?...
Mért fogta meg, ki megfogta ? — A büntetés, édes fiam ? . . . 
Tán ha ló nem a gazdája Ami tetszik, azt cserébe,
Volt, a ki a tilost járta ? Zálogul te vedd el érte . . .

— Sem a gazda, sem a lova — Köszönöm jó biró uram, —
Xem volt uram a tilosba , Udvarában van a lovam, —
Az a bajom s tán a vétkem : Zálogának liát az ára :
Ki megfogta, az irigyem . . . Enyém biró uram lánya.

A felső leányiskolában.
Tanítónő : Mondja meg nekem Paula kisasszony, 

Schiller mely drámájában fordul ez elő : Es ist Nacht, 
ich möchte es wäre schon alles vorüber"? (Éj van, bár 
ha már minden elmúlt volna ! (Schiller Wallenstein 
czimü tragoedía.)

Paula kisasszony (gondolkodás után pirulva):
A messinai menyasszonyban.

Zugirász és Kuruzsló.
— Azt mondják : telve van 

A város és megye
Zugirász és Kuruzslókkal.

. . . Illik ez ? vagy megy-e ?
— Mért ne menne I'? hiszen 

Kuruzsló s zugirász
Két oly rokon szokott lenni 

Mint kanász és juhász.
A kanász meg juhász

— Kivált hajdanában —
De sok'mindent elherditett 

Ott künn a pusztában 1
Kolomp, pergő, csengő 

Ha sikerült néha . . .
Volt mit inni a bojtárnak 

Utszéli csárdába 1
A zugirász : ha pár flórest 

Zsebre vághat olykor
Egyet hörpint s pipára gyújt 

S mint egy basa kojtol.
Vagy csap murit, melynek hire 

Elszáll messze földre . . .
Ki tiltja, hogy zugirásznak 

Ne legyen jó kedve ?
— A kuruzsló, vagy mü nyelven 

Csodadoktor . . . kérem!
Nem cserél a főispánnal 

Ha dolga jól mégyen.
Ezer jófü, levendula 

Pemetefű, zsája . . .
S több e féle kotyvasztó szer 

Az ő orvossága.
S mind ezekért busás pénzt kap 

Fizeti a pórnép
Mely oly buta, hogy vaktában 

A pitvarába lép.
— Mondják — neki minden szabad 

Hisz természet fia
Már pedig a nagy természet 

A legjobb patika.
Ezt hiszi a tudatlan nép 

Pedig nincs igaza 
Csoda-doktor zug-prókátor, 

Egytől-egyig gaz a.

Ne pártold hát a kuruzslót 
Na meg a zugirászt 

Mert oda lesz egésséged 
És vagyonod — meglásd.

Dr. Klikk—Klakk.

Szemelvények Shakspere müveiből.
Némely erkölcsbiró okulására.

„Téli regé“-ből.
Öreg juhász : (fölveszi a kitelt csecsemőt) Szép, 

igazán szép gyerek! Valami olyas, nem igaz konyhán 
kelt jószág lesz. Olyan futtában esett munka, olyan ajtó 
megett, szőnyeg alatt, grádics alján készült munka lesz. 
A kik építették, nagyobb melegük volt, mint itt ennek 
a szegénykének.

,.Othelló-“ból.
Jagó : Ha dolgozni kell : játékra kész, munkás 

nő csak az — ágyban.
Mulatni kelsz fel és dolgozni fekszel. Bujálkodás 

telkemre mondom. Setét folyosó a tisztátalan bűn bar­
langjába.

De nem folytatjuk tovább, mert a modern erkölcs- 
birúk még párbajra találják kihívni — Shaksperét.
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Értelmes Balázs
külsősön lábbeli készítő hazafias tűnődései,

Én mint jó hazafi, mint városunk szeretett gyer­
meke. zokogó szívvel csüngök városunk közigazgatási 
reformizált konkrét előhaladásán. Sok helyen tapasz­
talván bedugatlan hézagot, ki nem mondható inczidens 
fájdalommal hat reám a valóságos inzultális való.
Óh polgártársaim, meddig alusztok még hallgató 
ajakkal ?

Ha börtönéből szabadul sas lelkem, csak egy 
gondolat bánt engemet, s viharzó keblem érzelmeit 
nem tudom máskép" ki fejezni, csak igy : — Fel tehát- 
lan polgártársaim valahányan vagytok, s remekeljünk 
Debreczen városból egy olyan világi várost, mi büszkén 
nézhessen a keleti és nyugati oczeánv felé.

Először is fényes küldöttség menesztessék gróf 
Holaholahalander méltóságos főispán úrhoz, a mely 
adja át a város lelkes manifesztiumát. Ultimátum 
intéztessék az összes tengerparti kikötő városokhoz, 
a Hagy ári testvérek minden áldott este szerenádot 
adjon Komlóssy Arthur tekintetes előreláthatólagos 
tb. polgármester urnák. Minden ház mi nem kétemele­
tes, bontassék le azonnal, s helyébe égbe nyúló palota 
emeltessék. Hivassanak meg a külföldi mérnökök, 
ártéziai kutfurászok, szobrászok, stb. A 39. gyalog 
ezred magán zenekara s a helybeli tüzoltászati egyen­
ruhás fuvászati egyének pedig szakadatlanul fújják a 
főispán ur ablaka alatt a „Kossuth Lajos azt izente“ 
czimü hazafias melódiánszi dalt. Fel virágozott és dallos 
ajkú küldönczök nyargaljanak fel s alá a város utczáin 
az erdőn ökrök süttessenek, borok osztassanak s nép 
Szolnokok beszéljendjenek. A tímár és csizmadia tár­
sulatok százas küldöttsége pedig tisztelegjen Szabó 
József föszámelvezető urnái, felkérvén egyben öt, hogy 
hozzám záros határidőn belül jelentést tegyen a városi 
házipénztár mikénti állásáról, hogy tudjam magamat 
tájékozni. Továbbá ötvennyolczhüvelykes gyorstüzelő 
ágyú, s egy üteg mezei ágyú huzassék fel a városháza 
tetejére, s egymást érő bömböléssel tudassák a világgal 
hogy : mozognak a dcbrcczeniek.

Fel kell kérni ez alkalomból Kun Béla tekintetes 
petöfista költészeti urat is, hogy egy olyan költemé- 
nyezést írjon, mitől (követsíggel legyen mondva) még 
a nyála is kicsorduljik az embernek.

Tovább men vén, az összes vasúti vonalakat be

kell vezetni a nagyerdőbe egészen a Pallagig, s minden 
utast kötelezni kell arra, hogy városunk kötelékében 
miniminál három hétig tartózkodjék. Különben legkö­
zelebb megfogom írni az erre vonatkozó szabályrende­
letet. A Hortobágyot pedig vadaskertté kell átváltoztatni, 
s a Dobos csapszék helyébe egy túlvilág! nimfászati 
kélylakot kell berendezni, hová egyik zöld pázsitot 
szerető bizottsági tag kollégámat kell meginvitálni 
nyári üdülés czéljából. A lovaslaktanyát at kell alakí­
tani z rdának, a Vilmos-féle huszár katona fiukat pedig 
a most épült bérházba kell beko váriélj ózni, hogy a 
piaczi forgalom ezáltal is hatalmas lökésben részesül­
jék. A város házát pedig halastóval kell körülvenni, 
hogy a pennás tekintetes urak csolnakon és szandali- 
nokon járjanak a hivatalba. A városi diurnista léle 
koplászati irnokonezok pedig a következő egyenruhában 
járjanak : Zöld hajtókás, nemzeti szin kabát, vérpiros 
paroli, rajta egy pár tormás virslit ábrázoló ki varrá­
ssal tál. világos kék nadrág, spanyol csizmával, s régi 
nemzetőr! kalap diós kifli alakú szabjászattal. Továbbá 
a temetőket is rendezni kell. Minden egyes sejtelmesen 
suttogó bokor aljába róka lógót kell felállítani, s ke­
rüljön bár bele paraszt avagy úri ember, irgalmatlanul 
a halastóba kell fojtani.

Mindezek után nyugtassa meg a magyarok Istene 
Bongó Lajos volt hűtlen kollégámat is, mint a ref. 
egyház buzogány vivőjét, s jövendőbeli bizottsági tag 
pajtásomat.

Színház.
Nehéz kérdés.

(„A Királyné Apród ja" czimü vígjátékból.;
Bankámé (Fái Flóra) a kadetthez (bzabó Irma)

Hát kettőnk közül ki a férfi én vagy te"?
*

Hauer Bérezi nek egy gukkert kínáltak a napok­
ban. Az eladó természetesen agyon dicsérte a por­
tékáját.

— Kérem ez olyan gukker, hogy ezzel a legfino­
mabb vonást is megláthatni a színésznők arczán. Egy 
lépésnyire hozza az illetőt . . .

— Mi az ára ?
— Csekélység ; 25 forint.
— Micsoda? 2-5 forint? No ha én látni akarok vala 

kit (természetesen nőt), annyi pénzért olyan közel jön az 
illető hozzám, hogy fölösleges a gukker!

A „Görög rabszolga“ előadását a héten megnézte 
egy vidéki atyafi, csodálkozott és szidta a direktort, 
a miért nem fizet többet a tagjainak, hogy jobban 
felöltözködhessenek.

A sikkes kis Paula egy képes levelezőlapon kapta 
c versikét:

„Ha berepülne szivembe 
A kis madár, a szerelem,
Ha egyszer súgná fülembe 
Valaki szívből : szeretem !
Bell, boldog volnék Istenem !“

A kis Paula pedig ezt válaszolta :
„Rövid az élet, örök a sir,
Bolond, a ki anzikszkártyára ir.“
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Debpeczen Vápos közvilágítása.
Utóajánlatok.

Debi'cczen város törvényhalósági bizottság tagjaihoz a közvilágítás ügyében tegnap a 39-ik nyomtatott 
értesítést küldték meg a városházáról.

A 39-ik közvilágítási értesítést a helyi 39-ik gyalogezred házilag fogja megünnepelni. 
jJt A 39-ik ujánlat alább ismertetett másolata következő levélke mellett ment szét.

T. bizottsági tag ur !
A közvilágítási pályázatra ma vett utóajánlatokat van szerencsém az alábbiakban szives tudomására hozni.

Tisztelettel
Aozél 1^ u g ó 

v. főmérnök.
*

Közvilágítási ügyben.XXXIX-ik értesítés.
A legutolsó utóajánlatok.

Gebreczen, 1900. márczius 4. DONGÓ

Midőn jelen 39-ik értesítést is közlöm t. tag úrral, fölkérem, hogy a mennyiben bővebb informáczióra 
lenne szüksége, ezért Lengyel Imre bácsihoz szíveskedjék fordulni, miután már az o kezeben van leteve a 
hatalom, a dicsőség és a közvilágítás ma és mind örökké Ámen !

Kelt helyben, a hivatalomban. A c z é 1 I<ugó 
v. főmérnök.

*) A 2-ik szánni ajánlattevő az értékbiztositékot egy régi fekete nadrágban és néhány régi hatosban tette 
ü fonva felhívtam hoev a fekete nadrágot szintén régi hatosokkal (ennek legalább van valami értékle. Ennélfogva felhívtam, hogy a .u»,«, ---- -o-- -— . - ,helyettesítse, mert fekete ruhadarabok és nyakkendőkre meg a varos sem ad semmit. Hat meg a zsidó .

Tolvajvilág.
Manapság lop minden ember 
Úgy a kicsik, mint a nagyok, 
Kedves rózsám, megvallom hát, 
Én is gonosz tolvaj vagyok.

Megloptam a szűzi ajkad, 
Érzem most is a lopottat, 
Hanem te is tolvaj lettel 
Mert azonnal — visszaloptad.

Mi a külömbség ?
Mi a külömbség Márk Endre és a burok között ? 
Az, hogy mig a burok a dicsőséget csak úgy 

Mark-oiják, addig Márk Endre azt a tettét, a mivel 
legnagyobb hírre tett szert : bur-kolja.

Költészet és valóság.
Vőlegény : Kedvesem, egész életemen át a tenye­

remen hordalak.
Menyasszony : Oh, tudod mit, végy inkább egy 

automobil-kocsit erre a czélra.
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Anker
óránként

Remontoir
óránként

Inga
óránként

1

Éjjeli világí­
tásra alakult
Hold B. T.

Saját zálog­
levelei

10000 fényre

Hold-feny-

nyel

Este 8-tól reg­
gel 5-ig

316743870
— —

Lámpa nem

kell

9

Gróf
Degenfeld

József
*)

Szem -fény-

vesztéssel
— —

Reggel 7-töl este 
6-ig ingyen 

(az utczai lám­
páknál), tekintet 

nélkül a fo­
gyasztásra

„Legyen

sötétség“

Szükség ese­
tén szurok 
fáklyákat 
alkalmaz

3
A

Nap et Sonn

ezég

Gr. Degenfeld 
J. ruhatárát 
tette le biz­

tosítékul

Ver ó-fény-

nyel

Reggel 4 órától este 7—8 óráig

ingyen

„Félre az

agarakkal“
—

\ \
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

TOPJ*

Na hát a maji napon jó fuharom vót.
Ott fekszek reggel jókor a vaczkon, oszt nízem 

a pallóst, mír azír, mer hogy a szernejim nyitva vót.
Egy elkinszeredett pók elkezdett mászni lefelé 

egyenest a fali tékának. Még be tanájja sz'üni a pájili­
kas üveg száját, ugv magamba ; szóltok oszt az aszon- 
nak : hozd ide csak asz tat. a fiaskót, hadd pisla ntok 
belé ! Felkőtt nagy morogva, de ojan |lassan lípett, 
mint akár a túzok. ídes, dermeggy meg, hát mír nem 
pattansz, ha a fülejid hájjá, hogy én ejtem a szava­
lást ? — vágom erre hozzá a csizmámat.

Mesmeg aszongya, mint mán a minapába, hogy 
tyukszemje van neki, azír nem mozog firissen.

Iíííínnye . . , sántújj meg, hát te még urazol "? . . . 
— mondok — aval lekávarottam a vaczokrúl, oszt úgy 
rá tanáltam lipni a kis lába újjára, hogy még a kö- 
nyökínek is keserű vót.

Ijen sok szekérozás után túl tam hozzá jutni az 
üvegbe ; meghúztam, ittam. Még le se vettem a szám­
ítol, eben líp befelé Szomjas Péter komám, a lendör 
mesmeg. Asz hittem nagy hirtelen, hogy mán megint 
megvertem valakit, oszt íjjettembe mindet megittam 
az italt. Peig ecscsepet se vót eránvomba rósz száll­
óikkal. mer aszongya :

„Derága szíp komám, fuharba kék jönni !“
Hova teee '? . . . mondok neki örömömbe ; hát 

nem haragszol "?
Dehogy haragszok aszongya, oszt csak níz az 

üvegre.
Mingvá tuttam, hogy mi eránt pislog, teli hozat­

tam az üveget Miska újammal.
Aszongya osztán, hogy akkit a télen a pajtákból 

összelopköttak hummit, asztal kék a lendőrsígre szál­
lítani, mer hogy elcsiptik mán ük a tolvajokat, még 
egyet mán a másvilágra is átaltoszítottak. Mintha nem 
tunnám, hogy felé se szagolt ü annak, mér azír, mer 
hogy a zsandárok fogta el.

Megittuk osztán, ammi kis italt hozott a fiju, meg 
is föröstököltünk, azut indultunk a tett bejre. Na hál 
még annyi mindenféle jó nem vót a tajigámon ecczer-

ecczer. Száraz kolbász, bontúfüsü, ódalas sonka, szalma­
kalap, furuja, szalonna, pendej, tajtík-pipa, nyakolaj, 
dunyha, istirimfli bicska, húzentlógcr, üveges bor, tepsi, 
szappan, bokatekerő, kostök, meg a jó Isten tunná 
mi mindennímü csemege. De jó hogy a nagy ujjast 
vettem magamra, akidnek a zsebje még a bélís alatt 
is fojtatódik. Alig győztem lepakolni a táj igáról, na de 
szipen is nízett ki az udvar középül, mikor osztán 
eggyütt vót a hummi garmadába. Ember legyík, akki 
észt igasságosan szíj jel tuggya válogatni.

Innét meg azut elmentem Török Péter tanár urho, 
mer hogy szörnyű nagy esmerecscsígbe vagyunk egy­
mással, hát aszonta tennap, hogy ü Áfrikábúl sok min­
denféle portíkát kapott, mer hogy mink magyarok na­
gyon szeretteiik a szegín búrokat, akinket a dísztó án- 
goj maczerál, hát azír költik ; oszt el kék asztal szál­
lítani a becses házától a kollégyiomba, a illúziómba.

Mán díiután vót az idő, mikor oda írtéin. Na de 
ijet osztán ; ahogy bcmengyck a kapun, hát az én Is­
tenem puszticscsa el a fájjál, ott áll a tornáczon há­
rom fírfi, akki csupa szőr, poezosonn. Na hát jó, hogy 
fejír cseléd nem vagyok, mer tisztára megcsodáltam 
vóna. Köszöntem nekik, nem fogatták. Gondoltam ma­
gamba, ezek a búrok Áfrikábúl, akkik az ajándíkot 
hoszták. Mondok : alásson istállóm tekintetes urak, itt­
hon van-i a tanár úr"? Megint csak hallgatnak. Akkor 
jutott eszembe, hogy hiszen nem tudnak ezek magya- 
rúl. Elkesztem osztán nekik mutogatni, hogy jobban 
megírcsík. Ipp akkor jött ki a tanár úr, oszt majd a 
falnak esett, ahogy engem meglátott, úgy kaczagott, 
még a hasát is fogta, alig tudott szóho jutni a nagy 
nevetístül. Aszongya osztán, hogy niíí . . . Bugyi uram, 
nizze meg jól ük t, hiszen ez itt Pávi János, e meg 
Csipás, az a harmadik peig Gorilla. Mondok : a két 
elsőnek magyar neve van, de ez a harmadik olá. Hát 
erre még jobban kaczag. Csak nagy sokára monta 
osztán meg, hogy nem ember a, hanem majmok, mind a 
három, oszt nem íl, ha' ki van tömve, ezeket kék 
elszállítani, aszongya. De egye meg a fene tekintetes 
uram, én hozzá nem nyú ok, mer megharap, meg oszt 

i a lú is úgy elszalad ezektől, ha megláttya, hogy 
A f r i k á b a fogjuk el. Eszembe se jutott, hogy vak. 
Hanem azut mégis, hogy a tekintetes tanár úr színál 
húzott ki belőllök, hát utóvígre élhittem, hogy mind 

1 a három ur meg van dögölve. Akkor osztán feltettem 
ükét a talyigára. Hozott osztán még ki a szobábúl 
zöd, meg veres varnyukat, aut vagy nígy üveget, ak­
idnek a szagárul tüstínt észrevettem, hogy pájinka van 
benne. Észtet is lel kellett tenni a tajigára. Bizonyo­
saim oda fel iszogattya a tanár ur a kollégviomba, 
úgy magamba. De inig benn járt a szobába egyébb 
pakkokír, hat észre veszem, hogy a szilsö üvegbe va­
lami förtelmes Üreg esett belé, mingvá beütöttem a 
t tejín a hójagot, avval kihúztam az utálatos ürgét, 
oszt elhajítottam a szomszidba, az italt meg mekkós- 
toltam. Hát vót ereje, jóféle ital, nem a rosszat küttík 
a búrok. Ahogy jobban körűlnizek, csak látom hogy 
a többibe is van. még peg bika meg vízi bornyu. 
Iíííínye asztat a lócslábií Pilátusát, e mán még se 
járja, igy megcsúfolni az magyart, aval hajítottam 
azokat is kifelé.

De a tanar ur máj hogy le nőin lökött a tajigá- 
rul. mikor észt meglátta, oszt szalatt egyenesen a ür­
gék után. Ha velem nem tört int vóna. el nem hinném, 
idökurítettc mindet, oszt visszatette az üvegbe, engem
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meg összeszidott, de valami furcsán. Na hát tisztelem
a gus^ussat. adott a fuvarír, a lendőrsígnél meg
eav koronát fizettek. Setít este vöt, mire haza írtéin, 
nem is teketóriáztam sokáig, ha megvacsoráltam, aut 
lefeküttem.

Brachkrogen Dávid.
0 Gedalje Limenádsaft- 

nak vált edj asztály sars- 
jedj. 0 hózás elütt imádka 
zta a jó Istenhez, hodj ü 
tsinálhassa meg a haup 
treffert s megtagadta, hodj 
ütszáz farintot ad abbul a
szegéngy hitsarsasaknak. 0
húzás megtürtint, de nem 
nyert semmit. A másik hó 
zásnál már o Jézos Eris-
1 <2 O kiiWÍSZnoz llílaCiixaZavu o w.
tény szegényeknek Ígérte üt­
száz farint. És csakogyan 
megütött a hauptreffert.

0mikor o pénz a zsebiben vált, idj akaskadta 
mogát : mégis csak akas mi tőlőnk a jó Isten ; odj is 
todl;a hodj nem mektortok a szavamt, őzért nem meg­
csinálni hogyto o fiinyereméngyt. 0 Jézos-Knstos be 
hodj ott mogát csaphní.

Boszantás.
— Azt hallom, egészen szegény leányt veszesz 

feleségül.^ ^ cgak azél% hogy a hitelezőimet ko­

szán thassam vele !

Borzasztó kínok közt faragott kinrimek.
Nézzed öcsém, ez a kar am,
Oly hatalmas, mint egy karain ; 
Vagyis mondani a karám,
Mig a juhokat vakarám ,
De szememet eltatará/n,
Mert megcsókolt csúf, vak aram.

A kaszárnyában.
Szidom az infanteriszt 

Maksz Kohnt, hogy nem tud 
mán hamarabb fölkelni, hogy 
a zegész kamarajcsafba ü 
a zutólsó ?

Mondom neki, hát nem 
tudod a szokásmondást, hogy 
a ki korán kell, aranyat lel?

De aszondja ü, hogy a 
ki a zaranyat elveszítette, 
az még korábban kelt fel. 
Ebbe meg neki van igaza, 
ezt elismérem.

Kapitány (a századhoz) : 
Aztán a parádénál tisztes­
ségesen rúgja ki a lábát 
minden baka, hogy az öreg 
generális ur azt kérdezze 
az ezredes úrtól : „Ezredes 
ur, honnan jő elő ez a sok 
varjú, a mi itt a levegőben 

röpköd?“, akkor arra azt felelje az ezredes ur: Tá­
bornok ur, azok az ezred 12-ik századának a csizmái ,

Egy szálas legényt besoroztak katonának, mire 
az sírva fakad, s hullatja keserves könnyeit.

Az ezredes vigasztalni próbálja :
— Ne sírj öcséin ! Hát mi nem vagyunk ka­

tonák? „
— Könnyű az uraknak — válaszolt a hu az

urak nem tudnak más mesterséget, de én kitannlt 
csizmadia legény vagyok,___________

Hasonlatok.
A helytelen indítvány olyan, mint a mag : elvetik. 
A kérdés olyan, mint a kalap : felteszik.
Az eladó leány olyan, mint az alamizsna : kenk. 
A pletyka olyan, mint a kurta szoknya . meg-

toldjak rajz0ió olyani mint a rendőrkapitány : köröz. 
A rossz fog olyan, mint a vízbe esett : kihúzzak.

A kávéházban.
A „Hungáriában“ folyik erősen a játék.
— Ez mégis bámulatos — szol az egyik kártyázó 

— a tizenharmadik parthiet nyerem meg eSYnitl“u ■ 
Ez nyugtalanít. Bocsássatok meg, haza nezek, mit csi­
nál a — feleségein. 

Talányok
i.

Márczius 4. birkabőgés, nyilas.
ii.

A mi minden virágnak van 
A tudományhoz kell 
A mi minden férfiúnak kedves.

A „Dongó“ 8-ik számában közölt talányok megfejtése:
1. Korlátolt ess.
o. Fekete kávé. 

Férfi ruhák
leggyorsabb és legkifogástalanabb tisztítása

Hrabéczy Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik

Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.
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Dongó üzenetei.
Frater Villibaldus cucorbita.

Megkaptuk. Köszönjük. Mai számunk­
ból már kiszorult, de a legközelebbi 
számban hozzuk. Várjuk a jelzett 
tudósítást. Tisztelet példányt kész­
séggel adunk önnek, s kérjük sze­
mélyes látogatását. A múlt heti szerk. 
űz. már le volt adva mikor a. kéz­
iratot kaptuk. Üdv.

Kezdő. Nagyon régi. Nem kö­
zölhető.

B. D. Nem olyan sikerült mint 
rendesen.

Fi-Fi. Az nagv művészet, úgy gruppirozni a semmittevést, 
hogy az dolognak látszon. Ilyen művész urak e szükebb honban 
vannaK, mondjon nekik kontrát.

Több kéziratról a jövő számban.

Kiadó és Japtulajdonos : 
SZÉKELY J.

Megérkeztek |
11T '

a legújabb divatu

felöltök, angol gallérok és gyermek- 
ruhák ==

választékban.

KLEIN JAKAB
posztókeneskedő

Mmm, Főtér, aj bárház, városházzal szemben.
Ajánlja a közelgő tavaszi idényre a n. é. közön­

ségnek dúsan felszerelt raktárát

bel-és küt/öldi gyapjúszövetekben,
úgymint legfinomabb

Camgarn. Cheviot. Adria. Atlasz, Strich Adria 
■F”P0,.P®rvlen“y valamint a legújabb divatu fel- 
olto, férfi- és női ruhakelmékben, a legjutányo- 
sabb árak mellett. — Szives pártfogásért esedez.
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

Elvállal mindenféle szobafes­
téseket, tapetirozásokat. A
templomok festését, oltá- ^ ?
rok és szószékek qJV
aranyozását \ V'

a legmüvésziesebb ^ &
kivileiben.

g.V( > £2"y Szertár;
mihalovits I

«1 í 1 „ K i o y ó “ -] 1 oz I ) l ) re ezen.
-§ih- Harmat-Créme

a legjobb arezszépitő és bőrápoló kenöes.
^Harmat-Créme“ evv toliosnn •«, . mentes) nem z<in.z,> h-,i, ■ ' 1 -‘it.i.inatlan ("lom- es higany-

segeí. lágyságot, 'finomságot.'szép hamvassá^« l-Mc”r Bdc-
x:án?ncm<>ha4Z önnek “retol|ttó'“emd^t<!' A ™rh*
használható Xom l í; f CUn sen,ni1 ^irossagot, minélfogva nappal i*

kéznél. *■ * ^ctt<- szelkifujta arcznál és
. A „Harmat-Créme“ használat i; ál n-, ar/l, - .P. .
jellemző hamvassága. >ikv.< puh-Káv-i ü'il ' ■ >/<lpsege. ifjúságot
ItZelv'árarr “'"T* ^csekélyebb

“ • ar"‘ 1 kor,,"a- Hozzävalb -Hanna, szappan , darab 35 kr.

-Du=aii felszerelt raktár mindennemű kel- ás külföldi
gyógy szer-különlegességekből.

DEBRECZEN, 
Piacz-u. 21. sz. alatt, 

a Tisza-palota átellenében

Kostya János |
ékszerész és zsebóra raktára jjti

Debreczenben, Széchényi-utcza, a reform. ^ 
kistemplom mellett. ág

H ^golcsóbb bevásárlási forrás brilliant, $ 
U —ny és ékszerekben, arany és $

Bzüst zsebórákban.
8 “L”ÍriT arany ŐS eZÖSt "J mur'kát. átalakítást, S 

fjj J‘ ‘lSOkat gy0rsan es Pontosan a legolcsóbb árban iD 
saJat műhelyemben készítek.

xxév*Niir"xr/ x"x’ ■' 'X1-/ a- ./ a- ..........

3d<
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sím Buchwald Elek csász. és kir nHira-níI Ä5» .folylái], 68 &SK5 cmuiaiozasa totytan, a hagyat
1 B| r °.‘82es ferfi «• »« czipöketS vettem és

1 Jdlüno olcsó árban árusítom ki
meg

Hl xo -U? kínálkozik a közönségnek olyan ked-
1 minn'l íl m' hyy csakis kiválóan finom 
#f ™ln°segU czipöket olyan olcsón vásárod 
M hasson, mint ez alkalommal.

Finom férfi ing 80 kr.
KedvezÖ vétel folytán abban a helyzetben va­

gyok, hogy
nagy mennyiségű finom férfi inget
árusítok ki 80 krtól feljebbi árban, melyeknek 

rendes bolti ára 2.20 és 2 frt 50 kr.
----------Gallérok darabja 10 kr. —_____
eaőernvők' .fino,n . selyem nyakkendők, 
esoernyok es miedereket igen olcsó 

arak mellett á.usitok el.

onovitz to„ívnyomdajaba„ Debreczenben ßpiM_ „ r6posliva, szemben^


